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Republikens presidents förordning

Nr 33

om ikraftträdande av ändringar i tullkonventionen om internationell transport av gods
upptaget i TIR-carnet

Given i Helsingfors den 3 maj 2002

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet på föredragning av utrikesministern,
föreskrivs:

1 §
De i Gèneve den 19 och 20 oktober 2000

antagna ändringarna i den i Gèneve den 14
november 1975 ingångna tullkonventionen
om internationell transport av gods upptaget
i TIR-carnet (TIR-konventionen) (FördrS
41/1978), vilka republikens president godkänt
den 1 februari 2002, träder i kraft den 12 maj
2002 så som därom överenskommits.

2 §
Bestämmelserna i konventionen är i kraft

som förordning.

3 §
Denna förordning träder i kraft den 12 maj

2002.

Helsingfors den 3 maj 2002

Republikens President

TARJA HALONEN

Tf. utrikesminister
Statsminister Paavo Lipponen
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(Översättning)

Ändringar av 1975 års konvention
antagen av administrativa TIR-
kommittén den 20 oktober 2000

Artikel 1 punkt a
’’TIR operation’’ ersätts med ’’TIR trans-

port’’.1

Citattecknet runt ordet ’’TIR procedure’’
slopas. (Gäller endast den engelska och den
franska texten).

Artikel 1 punkterna b till e
Gällande punkter b till e omnumreras och

blir f till j.

Artikel 1, nya punkter b till e
Följande nya punkter införs:
’’b) ’’TIR-åtgärd’’ den del av en TIR-

transport som sker inom fördragsslutande
parts område från en avgångs- eller införsel-
tullanstalt (en route) till en bestämmelse- eller
utförseltullanstalt (en route),

c) ’’inleda en TIR-åtgärd’’ att vägfordonet,
fordonskombinationen eller containern har
inkommit för kontroll till avgångs- eller
införseltullanstalten (en route) tillsammans
med lasten och den TIR-carnet som upptar
lasten och att TIR-carneten har godtagits av
tullanstalten,

d) ’’avsluta en TIR-åtgärd’’ att vägfordo-
net, fordonskombinationen eller containern
har inkommit för kontroll till bestämmelse-
eller utförseltullanstalten (en route) tillsam-
mans med lasten och den TIR-carnet som
upptar lasten,

e) ’’avstämpling av en TIR-åtgärd’’ att
tullmyndigheterna erkänner att TIR-åtgärden
har avslutats korrekt inom fördragsslutande
parts område. Detta fastställs av tullmyndig-
heterna genom jämförelse mellan de data

Amendment Proposals to the
TIR Convention, 1975

Adopted by the TIR Administrative
Committee on 20 October 2000

Article 1, paragraph (a)
Replace the words “TIR operation’’ by

“TIR transport’’.
Delete inverted commas around the words

“TIR procedure’’ (English and French only).

Article 1, paragraphs (b) to (e)
Existing paragraphs (b) to (e) are to be

renumbered and become (f) to (j).

Article 1, new paragraphs (b) to (e)
Add the following new paragraphs:
“(b) the term “TIR operation’’ shall mean

the part of a TIR transport that is carried out
in a Contracting Party from a Customs office
of departure or entry (en route) to a Customs
office of destination or exit (en route);

(c) the term “start of a TIR operation’’ shall
mean that the road vehicle, the combination
of vehicles or the container have been
presented for purposes of control to the
Customs office of departure or of entry (en
route) together with the load and the TIR
Carnet relating thereto and that the TIR
Carnet has been accepted by the Customs
office;

(d) the term “termination of a TIR opera-
tion’’ shall mean that the road vehicle, the
combination of vehicles or the container have
been presented for purposes of control to the
Customs office of destination or of exit (en
route) together with the load and the TIR
Carnet relating thereto;

(e) the term “discharge of a TIR operation’’
shall mean the recognition by Customs
authorities that the TIR operation has been
terminated correctly in a Contracting Party.
This is established by the Customs authorities
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eller informationer som finns trillgängliga på
bestämmelse- eller utförseltullanstalten (en
route) och på avgångs- eller införseltullan-
stalten (en route),’’

Artikel 1, punkterna f till j
De nuvarande punkterna f till j omnumreras

och blir punkterna k till n.
Följande nya punkter k till m ändras som

följer:
’’k) ’’avgångstullanstalt’’ varje tullanstalt

inom fördragsslutande parts område, vid
vilken TIR-transport av last eller del därav
inleds,

l) ’’bestämmelsetullanstalt’’ varje tullan-
stalt inom fördragsslutande parts område, vid
vilken TIR-transport av last eller del därav
slutar,

m) ’’mellanliggande tullanstalt’’ (en route)
varje tullanstalt inom fördragsslutande parts
område, via vilken vägfordon, fordonskom-
binationer eller containrar inkommer i eller
lämnar den partens område under en TIR-
transport,

Artikel 1, punkterna k och l
De nuvarande punkterna k och l omnum-

reras och blir punkterna p och q.

Artikel 1, ny punkt o
Följande nya punkt införs:
’’o) ’’innehavare’’ av TIR-carnet en person

som TIR-carnet utfärdats för i enlighet med
relevanta bestämmelser i konventionen och på
vars vägnar tulldeklaration har gjorts i form
av TIR-carnet i syfte att godset vid avgångs-
tullanstalten skall godtas för transport enligt
TIR-förfarandet. Innehavaren skall vara skyl-
dig att vid avgångstullanstalt, mellanliggande
tullanstalt och bestämmelsetullanstalt visa
upp vägfordonet, fordonskombinationen eller
containern tillsammans med lasten och den
TIR-carnet som upptar lasten och att veder-
börligt beakta övriga tillämpliga bestämmel-
ser i konventionen,

Artikel 2
’’TIR operation’’ ersätts med ’’TIR trans-

port’’,2

on the basis of a comparison of the data or
information available at the Customs office of
destination or exit (en route) and that avail-
able at the Customs office of departure or
entry (en route); “

Article 1, paragraphs (f) to (j)
Existing paragraphs (f) to (j) are to be

re-numbered and become (k) to (n).
Modify the following new paragraphs (k)

to (m) to read as follows:
“(k) the term “Customs office of departu-

re’’ shall mean any Customs office of a
Contracting Party where the TIR transport of
a load or part load of goods begins;

(l) the term “Customs office of destina-
tion’’ shall mean any Customs office of a
Contracting Party where the TIR transport of
a load or part load of goods ends;

(m) the term “Customs office en route’’
shall mean any Customs office of a Con-
tracting Party through which a road vehicle,
combination of vehicles or container enters or
leaves this Contracting Party in the course of
a TIR transport; “

Article 1, paragraphs (k) and (l)
Existing paragraphs (k) and (l) are to be

re-numbered and become (p) and (q).

Article 1, new paragraph (o)
Add the following new paragraph:
“(o) the term “holder’’ of a TIR Carnet

shall mean the person to whom a TIR Carnet
has been issued in accordance with the
relevant provisions of the Convention and on
whose behalf a Customs declaration has been
made in the form of a TIR Carnet indicating
a wish to place goods under the TIR
procedure at the Customs office of departure.
He shall be responsible for presentation of the
road vehicle, the combination of vehicles or
the container together with the load and the
TIR Carnet relating thereto at the Customs
office of departure, the Customs office en
route and the Customs office of destination
and for due observance of the other relevant
provisions of the Convention;“

Article 2
Replace the words “TIR operation’’ by

“TIR transport’’.
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Artikel 2
(endast den franska texten)

’’Début du transport TIR’’ ersätts med
’’commencement du transport TIR’’.

Artikel 3
Texten i artikel 3 ersätts med följande:

’’Artikel 3
För att bestämmelserna i denna konvention

skall bli tillämpliga
a) skall transporten utföras

i) med vägfordon, fordonskombinationer
eller containrar som i förväg godkänts enligt
de villkor som anges i kapitel III del A, eller

ii) med andra vägfordon, andra fordons-
kombinationer eller andra containrar enligt de
villkor som anges i kapitel III del C, eller

iii) med vägfordon eller specialfordon, t.ex.
bussar, kranar, sopmaskiner, betongläggare
osv., vilka exporteras och därför i sig
betraktas som gods som rullar själv från en
avgångstullanstalt till en bestämmelsetullan-
stalt enligt de villkor som anges i kapitel III
del C. Om dessa fordon för med sig annat
gods, skall de villkor som anges under
punkterna i och ii gälla i enlighet därmed,

b) skall transporterna ske under garanti av
sammanslutningar som godkänts enligt be-
stämmelserna i artikel 6 med anlitande av en
TIR-carnet som överensstämmer med model-
len i bilaga 1 till denna konvention.’’

Artikel 6, ny punkt 2 bis
Följande nya punkt införs:
’’2 bis. Administrativa kommittén skall

medge att en internationell organisation enligt
punkt 2 tar ansvar för att ett internationellt
garantisystem organiseras och arbetar effek-
tivt, förutsatt att organisationen godtar detta
ansvar.’’

Artikel 8 punkt 4
I den andra meningen ersätts ’’TIR ope-

ration’’ två gånger med ’’TIR transport’’.3

Article 2
(French only)

Replace the words “début du transport
TIR’’ by “commencement du transport TIR’’.

Article 3
Replace the text of Article 3 by the

following:

Article 3
“For the provisions of this Convention to

become applicable:
(a) the transport operation must be per-

formed
(i) by means of road vehicles, combinations

of vehicles or containers previously approved
under the conditions set forth in Chapter III
(a), or

(ii) by means of other road vehicles, other
combinations of vehicles or other containers
under the conditions set forth in Chapter III
(c), or

(iii) by road vehicles or special vehicles
such as buses, cranes, sweepers, concrete-
laying machines, etc. exported and therefore
themselves considered as goods travelling by
their own means from a Customs office of
departure to a Customs office of destination
under the conditions set forth in Chapter III
(c). In case such vehicles are carrying other
goods, the conditions as referred to under (i)
or (ii) above shall apply accordingly;

(b) the transport operations must be guar-
anteed by associations approved in accord-
ance with the provisions of Article 6 and must
be performed under cover of a TIR Carnet,
which shall conform to the model reproduced
in Annex 1 to this Convention.’’

Article 6, new paragraph 2 bis
Add the following new paragraph:
“2 bis. An international organization, as

referred to in paragraph 2, shall be authorized
by the Administrative Committee to take on
responsibility for the effective organization
and functioning of an international guarantee
system provided that it accepts this respon-
sibility. “

Article 8, paragraph 4
Replace twice in the second sentence the

words “TIR operation’’ by “TIR transport’’.
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Artikel 8 punkt 4
(endast den engelska och den franska texten)

I den andra meningen ersätts ’’when the
goods are imported’’ med ’’when the goods
enter these countries’’.

Artikel 10 punkt 1
Texten i denna punkt ersätts med följande

text:
’’1. En TIR-åtgärd skall avstämplas utan

dröjsmål.’’

Artikel 10 punkt 2
Punkt 2 ändras som följer:
’’2. När tullmyndigheterna i ett land

avstämplat en TIR-åtgärd kan de inte längre
kräva den garanterande sammanslutningen på
de belopp som nämns i artikel 8.1 och 8.2, om
inte beviset på att TIR-åtgärden avslutats
erhållits på ett oegentligt eller bedrägligt sätt
eller avslutande inte har skett.

Artikel 11 punkt 1
Inledningen av den första meningen ändras

som följer:
’’1. När en TIR-åtgärd inte avstämplats,

skall de behöriga myndigheterna ...’’.
I slutet av den första meningen stryks

’’eller gjorts med förbehåll’’.
I den andra meningen ersätts ’’avstämp-

lingsbeviset’’ med ’’beviset på att TIR-
åtgärden avslutats’’.

Artikel 11 punkt 2
Den första meningen ändras som följer:

’’2. Betalning av belopp som avses i artikel
8.1 och 8.2 skall krävas från den garanterande
sammanslutningen tidigast tre månader efter
den dag då sammanslutningen underrättades
om att TIR-åtgärden inte avstämplats eller att
beviset på att TIR-åtgärden avslutats erhållits
på ett oegentligt eller bedrägligt sätt och
senast två år efter denna dag.’’

Artikel 16
I den första meningen ersätts ’’TIR ope-

ration’’ med ’’TIR transport’’.4

Article 8, paragraph 4
(English and French only)

Replace in the second sentence the words
“when the goods are imported’’ by “when the
goods enter these countries’’.

Article 10, paragraph 1
Replace the text of the paragraph by the

following text:
“1. Discharge of a TIR operation has to

take place without delay. “

Article 10, paragraph 2
Modify paragraph 2 to read as follows:
“2. When the Customs authorities of a

country have discharged a TIR operation they
can no longer claim from the guaranteeing
association payment of the sums mentioned in
Article 8, paragraphs 1 and 2, unless the
certificate of termination of the TIR operation
was obtained in an improper or fraudulent
manner or no termination has taken place. “

Article 11, paragraph 1
Modify the beginning of the first sentence

to read as follows:
“1. Where a TIR operation has not been

discharged, the competent authorities... “.
Delete at the end of the first sentence the

wording “or conditional discharge’’.
Replace in the second sentence the words

“certificate of discharge’’ by “ certificate of
termination of the TIR operation’’.

Article 11, paragraph 2
Modify the first sentence to read as

follows:
“2. The claim for payment of the sums

referred to in Article 8, paragraphs 1 and 2
shall be made to the guaranteeing association
at the earliest three months after the date on
which the association was informed that the
TIR operation had not been discharged or that
the certificate of termination of the TIR
operation had been obtained in an improper
or fraudulent manner and at the latest not
more than two years after that date.“

Article 16
In the first sentence replace the words “TIR

operation’’ by “TIR transport’’.
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Artikel 17 punkt 2
Punkt 2 ändras som följer:
’’2. TIR-carneten skall gälla för endast en

färd. Den skall innehålla minst det antal
frånskiljbara kuponger som erfordras för
TIR-transporten i fråga.’’

Artikel 18
I den första meningen ersätts ’’TIR ope-

ration’’ med ’’TIR transport’’.5

Artikel 26 punkt 1
I den första och andra meningen ersätts

’’TIR operation’’ med ’’TIR transport’’.6

Artikel 26 punkt 3
’’TIR operation’’ ersätts med ’’TIR trans-

port’’.7

Artikel 28
Den nuvarande texten ersätts med följande

text:
’’1. Avslutande av en TIR-åtgärd skall

intygas av tullmyndigheterna utan dröjsmål.
Intygandet av avslutandet av en TIR-åtgärd
kan göras utan eller med förbehåll. När
avslutandet intygas med förbehåll skall detta
ske på grund av fakta som hör samman med
själva TIR-åtgärden. Dessa fakta skall tydligt
anges i TIR-carneten.

2. I de fall att godset anmäls till ett annat
tullförfarande eller ett annat system för
tullkontroll, skall alla oegentligheter som kan
förekomma under detta andra tullförfarande
eller system för tullkontroll inte tillskrivas
innehavaren av TIR-carneten som sådana
eller någon person som agerar för innehava-
ren.’’

Artikel 29 punkt 1
’’Artikel 1 punkt k’’ ersätts med ’’artikel

1 p’’.

Artikel 40
’’TIR operation’’ ersätts med ’’TIR trans-

port’’.8

Artikel 40
(endast den franska texten)

’’Du pays de départ’’ ersätts med ’’des
pays de départ’’.

Article 17, paragraph 2
Modify paragraph 2 to read as follows:
“2 The TIR Carnet shall be valid for one

journey only. It shall contain at least the
number of detachable vouchers which are
necessary for the TIR transport in question.“

Article 18
In the first sentence replace the words “TIR

operation’’ by “TIR transport’’.

Article 26, paragraph 1
In the first and second sentence replace the

words “TIR operation’’ by “TIR transport’’.

Article 26, paragraph 3
Replace the words ’’TIR operation’’ by

’’TIR transport’’.

Article 28
Replace the existing text by the following

text:
“1. Termination of a TIR operation shall be

certified by the Customs authorities without
delay. Termination of a TIR operation may be
certified without or with reservation: where
termination is certified with reservation this
shall be on account of facts connected with
the TIR operation itself. These facts shall be
clearly indicated in the TIR Carnet.

2. In cases where the goods are placed
under another Customs procedure or another
system of Customs control, all irregularities
that may be committed under that other
Customs procedure or system of Customs
control shall not be attributed to the TIR
Carnet holder as such or any person acting on
his behalf.“

Article 29, paragraph 1
Replace the words “Article 1, subparagraph

(k)’’ by “Article 1, subparagraph (p)’’.

Article 40
Replace the words “TIR operation’’ by

“TIR transport’’.

Article 40
(French only)

Replace the words “Du pays de départ’’ by
“des pays de départ’’.
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Artikel 42
(endast den engelska och den franska texten)

’’TIR operation’’ ersätts med ’’TIR trans-
port’’.

1—8 Ändringen påverkar inte den svenska texten.

Article 42
(English and French only)

Replace the words “TIR operation’’ by
“TIR transport’’.
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Utrikesministeriets meddelande

Nr 34

om ikraftträdande av ändringar i bilagor 1 och 6 till tullkonventionen om internationell
transport av gods upptaget i TIR-carnet (TIR-konventionen)

Givet i Helsingfors den 7 maj 2002

Utrikesministeriet meddelar, att de i Ge-
nève den 19 och 20 oktober 2000 antagna
ändringarna i bilagor 1 och 6 till den i Genève
den 14 november 1975 ingångna tullkonven-
tionen om internationell transport av gods
upptaget i TIR-carnet (TIR-konventionen)
(FördrS 41/1978), vilka republikens presi-

dent godkänt den 1 februari 2002, träder i
kraft den 12 maj 2002 så som därom
överenskommits.

Ändringarna hålls framdlagda för allmän-
heten och kan erhållas hos tullstyrelsen samt
på tullanstalterna, vilka även lämnar uppgifter
om dem på finska och svenska.

Helsingfors den 7 maj 2002

Utrikesminister Erkki Tuomioja

Lagstiftningssekreterare Kaija Suvanto
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